
M IRK O Z JA Č IĆ :

P O D A V A N J A  I P R I H O D A  P O S J E D A  K A T E D R A L N O G  
K A P T O L A  U PULI  

(Quate rnus  fictuum siue đas ionum d o m orum  et a l iarum 
possessionem Polensis capituli)

(1349 - 1371)

U trezoru Državnog arhiva u Rijeci u odjelu sredovječnih ruko­
pisa čuva se i »Quaternus fictuum sive dasionum«, koji se odnosi na 
podavanja i prihode posjeda katedralnog kaptola u Puli (pod signa­
turom c> Povjesni arhiv Istre, br. 51. detaljnog inventara Državnog 
arhiva u Rijeci).

Na vanjskim omotnim koricama tog rukopisa stoji naknadno, 
kasnijom rukom, pisano »Catasticum antiquissimum«. Kako, među­
tim, ta j spomenik sadrži popis podavanja, koja.su trebali plaćati ko­
loni i uživaoci nekretnina puljskog katedralnog kaptola tom kaptolu, 
a ne sam popis kaptolskih zemalja i nepokretnina, čini nam se točniji 
naziv, koji se nalazi u gore spomenutom inventaru Državnog arhiva 
u Rijeci i koji čitamo na 2. listu samog izvornog rukopisa,1) pa smo 
i mi tako nazvali ta j rukopis.

Izvornik, dakle, sadrži popis podavanja, koja su kaptolu dugo­
vali uživaoci njegovih posjeda i nekretnina (1349—1371).2)

Rukopis se sastoji od 13 listova u polufoliju3) (t. j. foliji su pre­
savijeni na polovicu i tako prošiveni), od kojih je prva stranica 1. 
lista sadržajno neispisana4) na drugoj strani 1. lista nalazimo jednu 
zabilješku iz 1366. god., tako da redoviti slijed popisa dugovanih po­
davanja kaptolu počinje tek na 2. listu (odnosno 3. stranici) rukopisa 
i teče do prve stranice 13. lista, dok je druga stranica 13. lista tako­
đer sadržajno neispisana.

Veličina listova rukopisa je nejednakog formata cđ 29.3 cm, — 
31 X 11.3 — 11.6 cm., a obložen je u meke, danas već nešto podrte, 
kožnate korice, za koje je upotrebljen jedan list nekog pravnog ko-

1) »Hic est quaternus fictuum  siue đasionum domorum et aliarum posessionum (!) 
Polensis capituli«.

2) Dok redoviti slijed unesaka ovog rukopisa počinje god. 1349. i teče do god.
1369., na nekim ranijim listovima izvornika, međutim, nalazimo god. 1370. (list
2. i 4a. izv.), a na jednom m jestu i god. 1371. (in marg. lis ta  2a. izv.). Do tog 
je vjerojatno došlo iH prostim umetanjem kasnijih unesaka na prazno m jesto 
izvornika ili naknadnim umetanjeim onih unesaka, koji su po licima ili stvarima 
u kontekstu s već unesenim.

3) Rukopis je izvorno imao 14 listova, ali je  zadnji prazni list naknadno odsječen.
4) Na to j stranici, kao i na drugoj stranici 13. lista nalazimo sa|mo neke nesuvisle 

cifre i račune, koji su možda služili kao straca -  računske bilješke prije n ji­
hovog unosa u ovaj rukopis.
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deksa (vjerojatno nekog statuta), čiji je identitet, zbog sitnog i izbli- 
jedjelog pisma, nemoguće pouzdano i Sigurno utvrditi.

Pisan je neujednačenim kurzivnim i gotskim pismom.
Čitav rukopis je dosta oštećen vlagom, a posljednji listovi (oso­

bito posljednja dva) mjestimično i izgrizeni, što otežava njegovo či­
tanje, jer su mnogi dijelovi riječi, pojedine riječi, a i čitavi unesci 
sasvim uništeni vlagom ili izgrizeni. Osim toga rukopis je pisan na 
prostijoj vrsti pergamene, tako da je redovito po jedna strana lista 
(lice pergamena) svijetla, a druga (naličje pergamena) tamna, što 
također još više „meta čitanju teksta.

Rukopis je pisan vrla lošim latinskim jezikom, iako većinom 
ustaljenim i stereotipnim formulama, s mnogim gramatičkim grješka- 
ma i jezičnim variranjima i odstupanjima, što nas upućuje, da njegov 
sastavljač nije posve vladao latinskim jezikom. Pisao ga je arhiđakon 
Nikola de Capraria,5) koji je bio u to vrijeme ekonom i upravitelj kap­
tolskih imanja6).

Državni arhiv u Rijeci čuva u svom trezoru još jedan Katastik 
katedralnog kaptola u Puli (pod signaturom 50. gore cit. inventara) 
uvezan u crne kožnate korice, koji je u inventaru datiran godinom 
1303.7) — 1387.8), i koji je u svom prvom, starijem , dijelu dosta ošte­
ćen, a u drugom prilično opsežan.

Od ta dva istovrsna rukopisa odlučili smo zasad izdati rukopis, 
koji objelodanjujemo, jer nam za najstarije  doba9) u sažetom obliku

5) Njegovo puno ime i titu lu  arhidjakona nalazimo u drugom dijelu Katastika, 
list 16, iz god. 1303.—1387., koji se čuva u Državnom arhivu u Rijeci 1 o ko­
jem u će baš sadai biti govora.

6) «. . .  scriptus per manum mei presbiteiri Nicolai caniparij et procuratoris capi­
tuli supradicti« (početak drugog lista rukopisa koji objavljujemo).

7) Taj je Katastik u gorespcmsnutom inventaru Državnog arhiva u Rijeci datiran 
početnom godinom 1303. Tu godinu nalazimo doista, naknadno poznijom ru- 
kcim pisanu, na naslovnoj stranici samog izvornika, ali, je  tu  prepravljena, jer 
je  pod tom  ispravkom prije stajalo 1387. Isto tako čitamo, opet kasnijom ru ­
kom pisano, i na gornjem rubu 3. lista izvornika početnu godinu 1303. Međutim 
na početku samog izvornog rukopisa oznaka godine je  nečitljiva, jasan je 
samo početak ».. . Anno damini MCCC«, dok su desetice broj'a tog stoljeća 
izblijedšle, tako da čvrsto sumnjamo u tačnost tako ranog početnog datulma 
tog Katastika. Tu nam sumnju potvrđuju i podaci iz poredbe dbajiu djelova 
(onog navodno fiz 1303. i drugog iz 1387. godine) Katastika, jer na trećem  listu 
prvog dijela Katastika čitamo :iime njegovog sastavljača ». . .  (scriptum per) 
Dominicum Scolastfcum, imperiali auctoritate notarium . . .«,  dok na početku 
drugog dijela istog Katastika (iz 1387.), list 16. stoji »Quatemus fictuum sitie 
dassionum domorum et aliarum possessionum Polensis capituli scriptum 
manu mei supr'adicti presbiteri Dominici, imperilali autoritate notarij«. Nemo­
guće nam je zamisliti, da jei isto lice moglo biti sastavljač i  prvog i drugog 
dijella Katastika, je r je  po tome trebao biti već odrastao 1303. godine, a. isto 
tako živ i sposoban za ta j posao 1387. godine. Iz toga zaključujemo, da je 
početrta godina prvog dijela tog Katastika mnogo kasnija, najranije pedesetih 
ili šezdesetih godina tog s to ljeća

8) S dodacima do godine 1788.
9) Iz bilješke 6 vidilmo da se početni datum  obaju tih istovrsnih rukopisa po 

prilici poklapa.
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daje uvid u etničke i ekonomske prilike Pule iz sredine XIV. sto­
ljeća.101

Rukopis koji objelodanjujemo pruža nam dosta podataka o na­
šim ličnim imenima111 i nazivima pojedinih lokaliteta.121 Ti su nam 
podaci važni, jer nam donekle osvjetljuju ono doba, kada se pu­
čanstvo Pule zbog kuge, oskudice i čestih ratova131 bilo znatno prori­
jedilo. Osim toga opisom vrsta zemljišta i posjeda, kao i podavanja, 
koja su se za te  nekretnine plaćala, dobivamo uvid i u ekonomske 
prilike tog vremena.

U doba ovoig rukopisa (sredina do pod kraj 14. stoljeća) svje­
tovna vlast akvilejskih patrijarha bila je u najvećem dijelu Istre sa­
mo titu lam a i sužena na samo neke dijelove nekadašnjeg »Marchio- 
natus Istrie«. Tako je poslije 1335. god. vlast akvilejskih patrijarha 
u Istri obuhvaćala samo Milje, Kaštel, Buje, Oprtalj, Buzet, Roč, Hum, 
Dolinu Raše, Labin, Pltoimin i Dva Kaštela (Dvigradje). Svu ostalu 
Istru  imala je u svojoj vlasti Venecija.

Sama je Pula potpala još god. 1331. pod Veneciju, te je uz 
kratki prekid za genoveškog rata, (god. 1330. i opet god. 1381.), bila

10) O etničkom sastavu Pule XV. i slijedećih stoljeća dao je monografiju Calmillo 
de Franceschi u svojoj studiji »La popolazione di Pola nel Secolo' XV e nei 
seguenti«. (Archeografo Triestino III. Serie, vol. III 1907 p. 223 ff

11) Taiko ser Sclauus de Gaia (list 2 rukopisa),
Dćaiga Sclauai (list 2a izvornika),
Jurius Sclauus de Marino (llist 2a izv.),
Grigdra Sclaua. (list 2a izv.),
ser Marcus condam ser Peruogne (list 3 izv.),
heredes condam Vincencij Billoye (list 3 izv.),
Michela Sclaua (list 4 izv.),
Quedaim Sclajua (list 4 :iizv.),
Marinus Sclauus maritus Marine Sclaue (list 4 izv.),
Quidam Sclauus Goicho (list 4 izv.),
Pifiiba lauandera (liist 6 izv.),
Dominica uxor condam Ciuitane (list 6 izv.),
Milonus piscator (list 6a izv.),
Sclauus condam ser Bartuei Gagi (list 6a izv.), 
filia Miloni (list 6a izv.),
Dominicus Chusic (list 7a izv.),
Quidam Sclauus Tanger (list 7a izv.), 
ser Sclauus condam ser Gagi (list 8 izv.), 
uxor condam Uliche (list 8 izv.),
Volcus Sclauus (list 8 ,izv.),
Vida, filia condam Bone (list 8a izv.),
Venerius condam Milici (list 12 izv.), 
heredes Andree Marage (list 12a izv.),
Blasius condam Vidogne (list 13 izv.).

12) Sdregla (l|ist 6 izv.),
in loco qui dicitur Cesere Sci (auice) (List 9a izv.), 
oontrata Bahele (list 10a izv.).

13) To je doba čestih ratova, promjenjivog ishoda, između akvilejskih patrijarha: 
i Mlečana, između Mlečana i Genovežana. U tim  je ratovima često teško s tra ­
dala i Pula. Tako je  god. 1354. bila poharana od genoveškog brodovlja.
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kroz čitavo 14. stoljeće14' i kroz prvi decenij 15. stoljeća u vlasti Mle- 
čana. God. 1411. počinju događaji, koji dovode do potpunog pada 
svjetovne vlasti akvilejskih patrijarha u Istri, kada je Pula skupa s 
čitavom Istrom  došla pod konačnu vlast Mletaka.15'

Biskupija u Puli, uz koju je vrlo rano bio vezan i katedralni 
kaptol o prihodima čijih posjeda je ovdje riječ, osnovana je početkom
6. stoljeća naše ere,16' te je djelovala do 1830. godine, kada je, po 
sm rti posljednjeg svog biskupa Ivana Dominika Jurasa iz Raba, spo­
jena s porečkom biskupijom.17'

Objelodanjeni prijepis ovog spomenika popratili smo nizom 
bilježaka, koje se icdnose na pravilno čitanje i razumijevanje teksta 
izvornika.

14) Iz podatka rukopisa, koji objelodanjujemo, vidimo da, je god. 1366. Pulom 
vladao mletački »colmes« Bertucius Cornarib (».. . ante dolminoi Bertucio Cor- 
narta, comiitis(!) ciuitaitis Pale . . 2. str. prvog lista izv.).

15) Gicvanni de Vergpjttini. La costituzione provinciale dellhstria nel tardo mediio- 
evo, Atti e hiemorifi della Societa istriana da archeofogia e storia patria, vol. 
XXXVIII, fasc. II, 116, Poreč 1926.

16) Po nekim gcd. 524. Carlo de Franceschi, L’Istria, Note stor.iche 479. i slij. Poreč
1879., dok po drugim čak jioš god. 501. Fasti sacri e profani delle chiese episco­
pali di Parenzo e Pola. Tratti1 daglii annali di P. Dr. Kandler 6, Poreč 1883.

17) Ibid. 481 i 33.
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I. la.

L 2.

Pro presbi- 
tero  Ma- 
teus (!) 
Morani.

A dsit princip io  u irgo  M aria m eo (!)
C. M illesim o CCC LXVJ0 die XVIJ m ensis  D ecem bris.
Ego p re sb ite r  D elaitus e t  B enedictus p re sb ite r  condam  se r 
G irucio d e  Polla, can iparij e t  s in d ica rijs  (!) cap itu li p red ic ti 
Polle, fec im us an te  dom ino (!) B ertucio  C ornario, com itis (!) 
c iu ita tis  Polle cop rostac ionem  (!) de dom o dom ina (!) I ta , que 
d im ix it Qauate, e ius n e p t j  u sq u e  ad v itam  suam , quod s i d ec e ­
d e re t  sine filijs  quas (!) d ic ta  su p ra  (!) dom us v en ia t cap itu lo  
Polensi, p ro tec ione (!) s e r ito  (!) m anu  B ened icti n o ta rio  (!) de 
A stu lfis. — E t d ic ta  dom us fu it v en d ita  d ic to  N icolao condam  
dom ini Baldi in  d ic to  m illesim o su p ra  s e r ito  p ro  Libris CCta (!) 
p a ru o ru m .1)

M illesim 0 tre c en te s im o 2) XLVIIIJ, ind ic tione secunda . Hic e s t 
q u a te rn u s  f ic tu u m 3) siue dasionum  dom orum  e t  a lia rum  p o ses- 
sionum 4) P olensis cap itu li, sc r ip tu s  p e r  m an u m  m ei p re sb ite r i 
Nicolai, can iparij seu  p ro c u ra to r is  cap itu li su p rad ic ti.

C. P rim o  V icencius p riu ig n u s Boneli te n e tu r  a n n u a tim  so luere  
P o lensi cap itu lo  p ro  duobus (!) dom ibus, po sitis  in  P o rta  san c ti 
Iohannis, quas possidebat P e tru s  de B arbaria  lib ras q u a tu o r5> 
paru o ru m . T erm inus e s t  in  fe s to  sa n c ti M artini.

P rim o. C. M agister M atheus F ab ro  de villa A dignani te n e tu r  
so lu ere  a n n u a tim  pro  quadam  dom o, po sita  in  c o n tra ta  sa n c ti 
Iohann is apud  ja n u am  c iu ita tis  Polle, cap itu lo  g rossos X IIJ n o ­
m ine dacionis. T erm inus in fe s to  sa n c ti  M artini.
N icolaus S caran i loco suy.

C. Item  Iohannes condam  G am beri te n e tu r  so lu ere  a n n u a tim  p ro  
q uadam  domo, posita  in  c o n tra ta  sa n c ti Iohann is cap itu lo , que 
h ab e t scalam  lapideam , lib ra s  IIJ p a ru o ru m  no m in e  d as io ris . 
T erm inus e s t in fes to  sa n c ti M ichaelis de S eptem bri. I tem  so lu it 
h e re d es  (!) eius p ro  d ic ta  domo.

1) Uvodni unesak  v rv i jezičn im  g rje šk am a.
c

2) U izvorniku  na tom  m je s tu  s to ji  zapravo »IIJ«.
3) U rukop isu  nalazim o razne  v a r ijan te  toga  te rm in a : a fitu s , a fic tu s , a ffic tu s , f itu s , 

fic tu s , f i t tu s  i fito .
4) I ta  se r ije č  u  izvorniku  raznoliko  p iše: posessionum , possesionum  i possessionum . 

Također tako  čitam o tu  r ije č  raz lič ito  p isanu  i u d rug im  padežim a.
5) U izvorniku  s to ji »IUJor«.
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Domina
DomSnicha
Alberti.

Pro presbi- 
tero Ma- 

, theus (!) 
Maranfl.’)

1. 2a.

C. Ser p re sb ite r  B en ed ic tu s  te n e tu r  so lu e re  a n n u a tim  cap itu lo  
p ro  domo, que olim  fu it  D om inici, filij condam  se r  M arci condam  
se r  U iuiani, nom ine dasion is solidos XX paru o ru m . T erm inus in 
fe s to  sa n c ti B artolom ei.
Iohannes nepos eius in  loco suo.

C. M illesim o tre c e n te ss im o  sep tu ag esim o , ind ic tione  octaua , die
penu ltim o  m en sis  S ep tem b ris , I te m  Iacobus .............6) te n e tu r
so luere  p ro  dom o, que o lim  fu it  Iohann is P e ru se  cap itu lo  P o- 
lensi su p ra 8) d ic to 8) dom o8) g rossos VIIJ p a ru o ru m  om ni anno  
p ro  an im a d ic ti te s ta to r is .  T erm inus om ni an n o  in  fe s to  sa n c ti 
M ichaelis S ep tem bris . S er F ra n c isc u s  . . . .

. .  .6) (debet) co n ficere  pub licum  in s tru m e n tu m .
,C. Ser Sclauus de Gaia nom ine dac ion is u n iu s  dom us m a n en te  
p rope sua  lib ra s  IIIJV 2. T erm inus d ie X A prilis. E t  hoc p ro  an im a 
te (s ta to r is ) .

C. I te m  m a g is te r  A ndreas condam  D om inici de N astas ia  p ro  d o ­
m o q u am  em it a cap itu lo , te n e tu r  so lu ere  a n n u a tim  (nom ine 
da)sion is solidos XX p aru o ru m . T erm in u s in  fe s to  sa n c ti Mi­
chaelis S ep tem bris.

C. I tem  M artinus Fam elg  te n e tu r  a n n u a tim  so lu e re  p ro  dom o, 
quam  d im is it M ichela, u x o r condam  B e rtu c ij condam  Miloni n o ­
m ine dacionis lib ra s  IIJ(V 2) p a ru o ru m . T erm inus e s t  in fe s to  
s a n c ti B artholom ei.
Presbiter Martinus in loco sui.

C. Item  M ichael condam  B laxij d e  G alisano te n e tu r  so luere  a n ­
n u a tim  p ro  dom o que e s t  iu x ta  dom um  dom ine R ose nom ine a f ­
f ic tu s  lib ras IIIJor p a ru o ru m .9)
Iohannes condam  Sim onis in  loco su i lib ra s  IIJ. T erm inus in d ie  
sa n c ti P e tr i  e t  P au li nom ine dacionis.

C. I tem  D raga Sclaua te n e tu r  so lu ere  a n n u a tim  nom ine f ic tu s  
p ro  quadam  dom o, que e s t  eundo  ad  H erbam  Bellam , g ro sso s  
XIJ. T erm inus e s t  in  fe s to  sa n c ti  M ichaelis d e  Septem bri. 
C usm icha loco sui. T erm in u s fe s to  sa n c te  M argare te .
Surica loco sui. T erm ino  e t  p rec io  p red ic to .
D om inicus C laudus olim  h o s tia r iu s  in  loco suo. T erm inus in  N a- 
tiu i ta te  sa n c ti Iohann is B ap tiste .

6 ) Točkice označuju  m je s ta , k o ja  su  u izvorniku  sasv im  u n iš te n a  vlagom .
7) Tako »pro . . . M atheus M arani«. G ore in  m arg ine o pe t ja sn o  s to ij »Morani«.
8 ) U izvorniku  »supra d ic to  domo«.
9) U izvorniku  p re c r ta n  s tav a k  »libras« IIII or paruorum «. Iza toga još s ta ja lo  » te rm inus  

est« , te  i to  p rec rtan o . .
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M agister N icholaus m u ra riu s  loco sui nom ine dacionis solidos 
XL. T erm inus (e s t in) fes to  (san c ti)  G eorg i.10>

C. Item  dom us in qua te n e b a t p re sb ite r  F lu rian u s  F en u m 11) 
A ndreas condam  Dom inici de N asta s ia m 11) te n e t  ipsam , e t t e ­
n e tu r  so luere  a n n u a tim  nom ine f ic tu s  g rossos X. T erm inus e s t  
in fe s to  sa n c ti Uiti.

Millessimo I tem  P ed ruco lus condam  Ragine de Sisano in loco sui te n e tu r
trecentes- so iUe re  nom ine dation is solidos XXIJ paruo rum .
simo sep-
tuagessimo
primo de
mense IunSi.

C. I tem  V irgilius condam  se r  (D )onati te n e tu r  so luere  Polensi 
cap itu lo  nom ine dasionis g rossos III J. T erm inus e s t  in festo  
A posto lo rum  P e tr i e t Pauli.
Iu riu s  Sclauus de M arino loco sui.
N icolaus de Sisano in loco suo.
G rigora Sclaua loco suo, te rm in o  p re d ito 12> e t  p ro  ilo13> precio .

Zaninus N ata lis  condam  G ualtran i loco su i nom ine dacionis te n e tu r  so -
notarius lu e re  g ro ssos XIIJ. T erm inus (e s t in die) sa n c ti Iacobi A postoli,
fecit ear- 
ta 14J cum 
d u o    15)

i. 3- P o rta  Noua

Pro C. P rim o  se r  Thom as condam  se r  H engelfred i te n e tu r  so lu lere
Chastolus.1’) an n u a tim  Polensi capitu lo  p ro  dom o que olim  fu it  dom ine D euote, 

uxo ris  condam  Iohannis Gagloni, lib ras IIIor nom ine dasionis. 
T erm inus e s t in fe s to  san c ti M artini.

Iohannes c . I tem  se r  p re sb ite r  B laxius te n e tu r  so lu ere  an n u a tim  p ro
Bucholi. quadam  dom o cum  o rto  e t  cu ria , quam  te n e b a t se r  p re sb ite r

P e tru s , nom ine affic tu s  lib ras IIJ. T erm inus in A sum ptione 
U irgin is M arie.

C. M ag iste r P ereg rin u s  sa r to r  loco sui, te rm in u s  in  fe s to  sa n c ti 
V iti, te n e tu r  so luere  an n u a tim  nom ine f itu s  lib ras V paru o ru m . 
A bas17> sa n c ti M ichaelis in loco suo, te rm in u s  p rim o  die m ensis

10) Tako u izvorniku »Georgi«, a isp red  toga isp u šten o  »est in« i »sancti«.
11) Tako na tim  m jestim a  u izvorniku:: »Fenum« i »N astasiam «.
12) Tako u te k s tu  »predito«.
13) Tako u izvorniku  »ilo«, s jedn im  »1«.
14) Tako u te k s tu  » fecit carta«(!)
15) D aljni te k s t  m arg inalne b ilješke , k o j se sa s to ja o  jo š  od nekoliko rije č i , u  izvor­

n iku  sasv im  izblijedio.
16) »Pro Chastolus« (!)
17) »Abas« pisano s  jedn im  »b«.
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Thamas
tesađor.

Debemus 
petere ser 
Marchus.

Iohannes
Lucholl.

1. 3a. 
Refutauit 
Dominicus 
Marci.

Presbiter
Martinus.

«
M agij. I tem  loco su i B lasius condam  Iohann is D ilasyxa. P re sb i­
te r  G u am e riu s  loco su i p ro  lib ris V.18>

C. I tem  dona Colum ba, u x o r  condam  B euilaqua, te n e tu r  so lu ere  
an n u a tim  cap itu lo  p ro  dom o in qua h a b ita t nom ine dasion is li­
b ras  IIJ paru o ru m . T erm inus e s t in  E piphania.
G rego riu s te x ad o r loco sui.

C. I tem  F o rtu n a tu s , filius m a g is tr i N icolay te n e tu r  so lu ere  a n ­
n u a tim  cap itu lo  pro dom o, que olim  fu it  se r  M arci condam  se r  
P eruogne nom ine dasion is solidos XL p aru o ru m . T erm in u s in 
fe s to  sa n c ti M artini.

I tem  h e re d es  condam  V incencij Billoye pro  du ab u s dom ibus, 
que s u n t su p e r  cliuium  sa n c ti S alua to ris  te n e n tu r  so luere  a n ­
n u a tim  Polensi cap itu lo  nom ine dasion is solidos g ro sso ru m  IIJ. 
T erm inus e s t  ad  fe s tu m  sa n c ti M artini.

A ndreas F u rian u s, filius condam  Iu liane F u ria n e  te n e tu r  so luere  
an n u a tim  nom ine dacionis cap itu lo  Polensi p ro  quadam  domo, 
posita  in P o rta  Noua in  cap ite  Cliuij condan se r  P e ro ti prope 
ecclesiam  sa n c ti Thom e, lib ra s  IIIJor solidos V. T erm inus om ni 
anno .19)
C oratus ca ligariu s loco sui. T erm inus o m ri anno  in  fe s to  Apo­
s to lo ru m  P e tr i  e t  Pauli.

P o rta  S touagnaga 
I tem  dyaconus Iohannes, filius condam  s e r  M arci, B enadho,20* 
canonicus ecclesie  P olensis p ro  dom ibus, quas te n e b a t dom inus 
Iohannes S colasticus D elaquila, posite(!) in c o n tra ta  S touagnage, 
debe t so lu ere  om ni anno  ad d ic tu m  cap itu lu m  lib ras VIIJ p a ­
ru o ru m  nom ine dation is, e t  d ic ta  dom us d a ta  fu it  su p rad ic to  
diacono^1) Iohanni die XVJ m en sis  S ep tem bris.
Ser F ra n (n )c iscu s  de C apraria  d eb e t fac e re  d ic tam  ca rta m  uel 
in s tru m e n tu m . T erm ino221 d ic te  dom us d eb e t esse  die prim o 
m ensis A ugusti.
A nthonia, filia condam  Vigencoli loco su j p ro  lib ris  V paru o ru m  
in casa libus.23)

Item  se r  M atheus de B ocam ancino p ro  dom ibus, quas te n eb a t 
dom inus p re sb ite r  F ra n c isc u s  S colasticus te n e tu r  an n u a tim  sol­
u e re  cap itu lo  nom ine dasion is lib ra s  VJ paru o ru m . T erm inus in

18) P osljedn je  od » P resb ite r  G uarnerius«  do »libris V« pisano in m argine.
19) Čitav ovaj unesak  u  izvorniku  p re c r ta n .
20) Tako, »Benadho«, u  izvorniku .
21) Ovdje »diacono« pisano s »i«, a na poče tku  ovog uneska  »dyaconusa, sa »y«.
22) Tako u te k s tu , » term ino« (!)
23) P osljedn je  od »A nthonia, filia« do »in casalibus«  pisano u izvorniku  in  m argine.
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Matheus cha' 
lafarius*)

1. 4. 
Andreas 

Rustlgolo.

Quidam
Sclauus.

Presbiter
Antonius.

sa n c ta  F e lic ita te . Ser p re sb ite r  S ystus, canonicus P olensis ec - 
clesie, loco sui.
I tem  dom inus A ndreas P arad isso  loco su j te n e tu r  so lu e re  pro 
d ic ta  domo, que e s t  n u n c  casale, g rossos X IJ.24>

■C. Item  m a g is te r  G eorg ius de Candia te n e tu r  so lu ere  cap itu lo  
Polensi p ro  quadam  domo, quam  olim  te n e b a t p re sb ite r  V gu- 
cionus in  P o rta  S touagnage nom ine dacionis a n n u a lite r  d u ca to s  
duos auri. T erm inus im fe s to  A posto lo rum  P e tr i e t  Pauli, cum  
hac cond ictione25) quod non  p o ss it um quam  re fu ta re .

I tem  su p rad ic tu s  dom inus A ndreas P arad isso  te n e tu r  so lu ere  
nom ine dacionis cap itu lo  e t  sa c ra s t ie  P olensi s ta ro lo s  X V J olei 
p ro  o liua rijs  qu inquag in ta , quos d im issit dom inus P alm eriu s, e t 
p ro  o liua rijs  qu inquag in ta , quos d im issit se r  N icolitus de V ene- 
c ijs , positis  in c o n tra ta  Regole.

C. I tem  dom inus p re sb ite r  Iohannes S co lasticus p ro  dom ibus, 
que olim  fu e ru n t dom ini a rch id iacon i Odorici, te n e tu r  so luere  
a n n u a tim  cap itu lo  lib ras VIIJ paru o ru m . T erm inus e s t  p rim o 
die m ensis Iunij.
D om inus arch id iacor.us in suo  loco p ro  dom o e t  cu ria  apud e c ­
c lesiam  sa n c ti Simeonis.

+ C. I tem  M ichela Sclaua, uxo r M arci P aduani, te n e tu r  so luere  
a n n u a tim  capitu lo  p ro  quadam  domo, que e s t  iu x ta  cu riam  
h ered u m  dom ini Sergi, nom ine dasionis lib ras V. T erm inus in 
sa n c to  Canciano.

C. Io te sad o r de M edilino26) la posede. T erm inus in  fe s to  sa n c ti 
C anciani. Soluit Libras VJ paruo rum .

Item  dona Z enedera  Z inera  loco su i te n e tu r  so lu ere  nom ine 
a fitu s  lib ras V paruo rum . T erm inus in fe s to  A nunciation is V ir­
ginis M arie de m ense M arcij.
B lasius condam  Miniy Tarconi ad d a tio n em  loco sui.

C. I tem  quedam  Sclaua, u x o r condam  U iuani27> de Iad ra  te n e tu r  
so lu ere  cap itu lo  p ro  quadam  dom us,28) que olim  fu it p re sb ite r i 
P e tr i  nom ine fic tu s  solidos XL paru o ru m . T erm inus die p rim o 
A prilis.

24) P osljedn je  od »Item  dom inus A ndreas« do »grossos XIJ« u izvorniku  pisano 
in  m argine.

* )  »chalafarius«  m ožda m jes to  »chalafatus«
25) »condictione« m jes to  »condicione«.
26) Tako u izvorniku  »lo tesador  de M ed ilin o  « bez oznake - im ena tog ob rtn ika .

Također tu  nalazim o »de M edilino«, a k asn ije  na  drugom- m je s tu  (1. 7a) u  te k s tu  
č itam o »de Medelino«.

27) »Uiuani« (!), a d ru g d je  u  rukop isu  i »Uiuiani« (1. 2. i 4a. izv.).
28) »pro quadam  đom us«(!).
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Quidam
Sclauus
Goicho.™'

Presbiter
Michalinus.

1. 4a. 
Quidam 

Sclauus.

1. 5.
Ser Michael 

Matharius.

Item  M ichael,29) uxo r B lasio ti ca liga rij in loco suo, e t  in d ic to  
term ino .
Item  M arinus Sclauus, m a ritu s  M arine Sclaue loco sui.

C. Item  A ndreas de F orliu io  te n e tu r  so lu ere  an n u a tim  cap itu lo  
p ro  domo, que e s t su p e r  cliu ium  sa n c te  B arbare  in angu lo  cliu ij, 
nom ine f ic tu s  d u ca tu m  I. T erm inus in fe s to  sa n c ti M artin i.31' 
T hom adelus loco sui. T erm in u s e s t p rim o  die A ugusti nom ine 
fic tu s  solidos X L.32'
P e tru s  Q uguencho loco su i nom ine dacionis lib ras IIJ paruo rum . 
T erm inus die prim o m ensis  A ugusti. D om inicus U ocharis loco 
su j.

C. H eredes M enegeli p ro  dom ibus, quas te n e b a t p re sb ite r  Dom i­
n icus d ic tu s  Sipa, te n e n tu r  so lu ere  cap itu lo  a n n u a tim  nom ine 
dasionis lib ras VJ paru o ru m . T erm inus e s t die p rim o Aprilis.

C. M illesim o tre c e n te s im o 34' LX X, ind ic tione V IIJa.
M arcus condam  D om inhelis te n e tu r  so luere  cap itu lo  Polensi p ro  
quadam  domo, que olim fu it  F ran c isc i condam  Q uaresem e, po ­
s ita  in S touagnaga, so luendo  an n u a tim  nom ine dacionis solidos 
qu inquag in ta  paru o ru m . T erm inus in m edio  m ensis M adij, e t 
non so lu it in princip io  anni.
Ser P incius n o ta riu s  d eb e t co n ficere  publicum  in s tru m e n tu m .

P o rta  Domo.

C. P rim o  M ichael b u tic la riu s , p r iu ig n u s condam  Bitini, p ro  do­
mo, quam  te n e b a t eius so cer, te n e tu r  so lu ere  an n u a tim  Polensi 
cap itu lo  lib ras IIJ paru o ru m . T erm inus die X V IIIJ m ensis  Iuli j.

C. I tem  M archus de A rbo p ro  dom o, quam  d im isit dom ina Cata, 
uxo r condam  se r  U iuiani condam  se r  V eniciani, cap itu lo  te n e tu r  
so luere  a n n u a tim  nom ine dasion is g ro ssos X X  paruo rum . T er­
m inus e s t in fe s to  R esu rec tion is, die p rim o Aprilis.
O u iste r T endolus loco sui te n e tu r  so luere  nom ine dacionis so li­
dos XIIIJ. T erm inus in fe s to  sa n c te  M arie M agdalene.

29) »Michael, uxor  . . .« (!) .
30) Ta m arg inalna b ilje šk a  u rukop isu  p rec rtan a .
31) Cijeli ta j unesak , t .  j .  od »C. Item  A ndreas de Forliuio« do »in fe s to  san c ti M ar­

tini«, u  izvorniku p re c r ta n .
32) I ta j  unesak , t .  j .  od »Thom adelus loco sui« do solidos XL«, u  izvorniku  p re c r ta n .
33) U izvorniku  na tom  m je s tu  nalazio se unesak , od če tir i c r te , ko ji je  gotovo sasvim

izblijedio, te  je  n eč itljiv .
34) I na tom  m je s tu  (kao i na 2. lis tu ) izvornika » trecen tesim o«  pisano »IIJ«, t .  j .  s 

rim sk im  b ro jem  pisanom  »sto tinom « iznad, is to tak o  rim sk im  bro jem  pisanog, b ro ja  
»tri«.
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P o r ta  de  M edio.

Heredes
ipsius.

C. N icolaus, filius condam  C aneti te n e tu r  so lu ere  p ro  dom ibus, 
quas te n e b a t Mairchisin, lib ras V paruo rum .
N icolaus condam  se r  Baldi po>sidet35> ip sas p ro  lib ris  IIIJ. T e r­
m inus in  fe s to  sa n c ti M artini.
Item  se r  A ntonius n o ta riu s  condam  se r  Mangoli loco sui.

1. 5a, 
Heredes 

ipsius.

36)

C. M agiste r P e tru s  b a rb e riu s  te n e tu r  so luere  an n u a tim 37) ca ­
p itu lo  P olensi nom ine dacionis p ro  duabus chasailia38) p o sita3®) 
in P o rta  MunisteriOf, solidos XXXIJ. T erm in u s in  p rim o die 
m ensis  Ianuarij.

Heredes
magistri
Nicolai.

P o rta  Pugoli.

C. Ser V enicianus Subtilis te n e tu r  so lu ere  a n n u a tim 37) p ro  d o ­
mo, qu e  e s t iu x ta  dom um  que olim  fu it se r  A ndree de Qonta 
nom ine dasionis lib ras V paru o ru m . T erm inus e s t  in fe s to  san c ti 
M arci.
Ser A bsalonus, eius filius, in  loco suo.

C. I tem  dom ina Sibilia, uxo r condam  Busini, te n e tu r  so luere  ca ­
p itu lo  a n n u a tim 37' p ro  dom o in qua h a b ita t in  angulo  p red ic te  
c o n tra te  nom ine dasionis lib ras IIIJ. T erm inus in fe s to  sa n c te  
Iuliane.

Antonius de H eredes L au ren c ij PepOlli de P om ario  ad  dacionem  loco su i p ro  
Medelino. g ro ssis  XIJ. T erm inus in fe s to  sa n c ti Viti.

1. 6.
Nullus

habitat.40)

C. Item  dom us, que olim fu it p re sb ite r i F lo rian i in qua nu llus 
h ab ita t, D om inichus de Sdregla lib ras IIIJV2. T erm inus in  fe s to  
sa n c ti Iohannis B aptiste .
In loco suo Sim one de C astagno. T erm inus in  fe s to  sa n c ti B ar- 
nabe  apostoli.
Dom inica, loco' sui, filia C aterine  de F axana . T erm inus in festo 41) 
sa n c te  Iu liane.42)

35) Tako u izvorniku  na tom  m je s tu  »posidet«, S jedn im  »s«.
0 6 ) U izvorniku  i na tom  m jes tu  s ta ja o  unesak  od nekoliko c r ta , ko je su  sasvim  

izb lijed jele  i posve neč itljive .

37) U te k s tu  na tim  m jes tim a  »annuatim « pisano s jedn im  »n«, t. j .  bez k ra tic e  za 
redup likaciju  slova.

38) U te k s tu  »pro duabus(!) chasalia«.
39) Tako »posita«(!) iza prethodnog  »pro duabus(!) chasalia«.
40) Cijeli ta j unesak  u izvorniku  p rec r ta n .
41) P red  »in feš to«  u izvorniku  s ta ja lo  »die«, te  p rec rtan o .
42) P red  »Iuliane« u izvorniku  s ta ja lo  »Barnabe«, te  p rec rtan o .
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1. 6a.

Presbiter
Nicolaug
Ruce.

Spađarius.

Quidam
Sclauus.

Seroi.

+ C. I tem  D om inica, uxo r condam  C iuitane te n e tu r  so luere  a n -  
(n )u a tim  p ro  domo, que olim  fu it dom ine A ndrio te, nom ine d a ­
sionis lib ras IIJV 2 p aruo rum .
T erm inus K alendis M arcijs.
P riba  lau an d e ra  loco su i e t  so lum  nom ine f itu s  solidos L. T e r­
m inus in  fe s to  sa n c te  M algarete .43*

Ser F ra n c isc h u s  n o ta riu s  condam  dom ini Vgonis, loco sui, ad  
dacionem  p ro  solidis XL paru o ru m . T erm in u s die p rim o A ugusti. 
A ntonius condam  se r  Mangolli d e b e t con ficere  pub licum  in s t ru ­
m en tum .

P o rta  m o n a ste rij.

C. P rim o  se r  N icolaus condam  s e r  C leofaxij, ta n q u am  h e re s  e t  
com isarius se r  P e tr i  de Clugia, p ro  duobus(!) dom ibus, quas 
p o ssid eb at d ic tu s  P e tru s  de Clugia, in ripa , te n e tu r  so lu ere  ca ­
p itu lo  an (n )u a tim  lib ras V p aru o ru m . T erm in u s e s t in fe s to  ap o ­
sto lo ru m  P e tr i e t Pauli.

+ C. I tem  M artinus dei Cagan de Sisano te n e tu r  so lu ere  an (n )u a -  
tim  nom ine f ic tu s  p ro  dom o, q u am  d im isit s e r  D om inicus 
de P arencio , cap itu lo  lib ra s  IIIJV 2 p a ru o ru m . T erm inus die p r i­
m o S etem bris .44*

Oliua loco su i lib ra s  IIIJ paru o ru m . T erm inus in fe s to  sa n c ti 
M artini.

C. I tem  se r  p re s b ite r  Iacobus te n e tu r  so lu ere  an (n )u a tim  pro  
domo, que olim  fu it  Thom e F ra sc a ri j , nom ine dasionis g rossos 
VJ. T erm inus die p rim o  M aij.
C. H eredes condam  se r  A ndree se r  B onifacij loco sui.

C. I tem  dom us, quam  te n e b a t M ilonus p isca to r, te n e tu r  so lu ere  
an (n )u a tim  nom ine dacionis solidos XL. T erm inus in fe s to  ap o ­
sto lo ru m  P e tr i  e t  Pau li.45*
Sclauus condam  se r  B a rtu c i Gagi in loco suo. T erm inus in  fe s to  
sa n c ti M ichaelis de S e tem b ris  (!)46*
Filia Miloni loco sui.

C. I tem  dom ina Siglo,47* u x o r condam  D am iani b a rb e rij te n e tu r  
so luere  ap (n )u a tim  p ro  dom o que e s t su p e r cliuium  de L astis ,

43) Također i ta j unesak  od »Prlba lauandera«  do »sancte  M algarete« u Izvorniku 
p rec rtan .

44) U izvorniku »die prim o S etem bris«  p rec rtan o .
45) U izvorniku »in fe s to  aposto lo rum  P e tr i e t  Pauli« ta k o đ e r p rec rtan o .
46) »de Setem bris«  (!)
47) Tako u te k s tu  ». . . dom ina Siglo«.
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1. 7.

Dominicus
Chusic.

Ser Piero.

in  qu a  h ab ita t, nom ine dasion is lib ra s  V paru o ru m . T erm inus e s t  
in fe s to  O m nium  S ancto rum . N icolaus condam  m a g is tr i Io h an ­
n is  ca ligarij p o ssid e t ip sam  p ro  dom o, nom ine a f ic tu s . T erm in u s 
die p rim o  A prilis.
A ndreas condam  F ra n c isc i b a rb e rij in  loco suo. T erm in u s48* 
aposto lo rum  P e tr i  e t  Pauli. N om ine da tion is te n e tu r  so lu e re  
g ro ssos XVIIJ paruo rum .

+ C. I tem  s e r  V enerius te n e tu r  so lu ere  an n u a tim  cap itu lo  p ro  
dom o, que e s t in  quad ruu io , nom ine dasion is lib ras VIJ p a ­
ru o ru m . T erm inus e s t  in  fe s to  sa n c ti M artini.

P a sq u a b u tu s  p iliparius in locho su i nom ine dation is p ro  lib ris  V 
p a ru o ru m  annuatim . T erm inus in die p rim o  m ensis  M arcij.

C. I tem  F ran c iscu s  condam  C astoli te n e tu r  so lu ere  cap itu lo  n o ­
m ine dasion is p ro  dom ibus, quas p o ssid eb at m a g is te r  D onatus 
s e r  Tom e, sc ilice t due s u n t in m erca to , alia u e ro  un a  in P o rta  
G em ina, cum  uno  o r to  e t  cu ria , lib ras X IJ paru o ru m . T erm inus 
e s t  in  A sum pcione Uirginds.

C. I te m  m a g is te r  A dam o49* ca ligariu s te n e tu r  so lu ere  an (n )u a tim  
no m in e  dasionis p ro  dom o cap itu li, quam  posside t, lib ras IIJ 
p a ru o ru m . T erm inus e s t  in fe s to  sa n c ti M ichaelis de S etem bri.

C. M ag iste r M ichael D en tium  te n e tu r  so lu e re  an (n )u a tim  cap i­
tu lo  nom ine dasionis p ro  dom o quam  p o ss id e t lib ras VIIJ p a ­
ru o ru m . T erm inus e s t in fe s to  sa n c ti M ichaelis de m en se  M adij.50*

C. V i(ncencius) D om inicus p ro  canipa, tin a , (e t) fu rno , qu e  olim  
fu it  s e r  B arto lom ey, te n e tu r  so luere  a n n u a tim  nom ine dassion is 
lib ra s  XV p aru o ru m , hoc ta m en  ad u ita m  suam . T erm inus 
e s t . .  .51* Ser N icolaus condam  F u rtin a ti  in  loco suo. Ser p re sb i­
t e r  S is tu s  loco sui, e t  h a b e t ad dacionem .

Ser Andre(e)C. M archus condam  Thom e de Bonio p ro  dom o m agr.a, que olim  
Cerniclarl f d i c t i  s e r  B ertho lom ey,52* te n e tu r  so lu e re  a n n u a tim  nom ine 

dassion is Polensi cap itu lo  lib ras X p aru o ru m . T erm in u s e s t  in 
fe s to  P u rif ic a tio n is  U irginis M arie.

Marchus
Polanl.

Mestro
Tornas.

1. 7a. 
Urban.

Plero
Trabusln.

I tem  fu rn o 53* apud  d ic tam  dom us s e r  N icolaus condam  D e(o)dati 
Iohann is p o sid e t54* eum  p ro  lib ris IIJ. T erm inus in fe s to  sa n c ti 
M artin i. S er F ra n c isscu s55* C aprario  loco sui.

48) U izvorniku  iza »Term inus«, a p red  »apostolorum  P e tri e t  Pauli« isp u š ten o  »est 
in  die«.

49) »m ag is ter Adamo« (!).
50) Tako u izvorniku  »in fe s to  san c ti M ichaelis de m en se  Madij«.
.51) »Term inus est«  bez d a ljn je  oznake.
52) Na tom  m je s tu  »Bertholom ey«, a go re  »Bartolom ey«.
53) U izvorniku  »furno« m je s to  »furnum «.
54) U te k s tu  i na to m  m je s tu  »posidet« s jedn im  »s«.
55) Tako »F rancisscus«  sa dva »s«.
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Machafero.

Bene
habemus.

Bone
habemus.*1)

Dominicus
Marci.

Quidam
Sclauus
Tanger.

P o rta  sa n c te  Iuliane.
C. P rim o  S iinerius de M edelino5®) te n e tu r  so lu e re  an n u a tim  ca ­
p itu lo  P olensi p ro  quadam  domo, posita  su p e r  cliu ium  C auotasij 
nom ine dasion is solidos XLV.57> T erm in u s e s t die p rim o Iunij. 
M ichael condam  B artho lom ey  in loco p red ic ti ad dationem , t e r ­
m in u s die p rim o  m en sis  A ugusti, lib ra s  IIJ.58)
(N a)talia  loco sui nom ine f ic tu s  lib ras IIIJor. T erm inus san c ti 
Iohannis B a tis te .59)

M ichael condam  P e tr i de C astagno  te n e tu r  so lu e re  an (n )u a tim  
pro q uadan60) dom o nom ine dacionis, que e s t p rope ia n u a (!)  
san c ti Iohannis p ro  XL solidis. T erm inus p rim o  die m ensis 
M arcij.

C. Ser B ened ictus condam  se r  A sto lfi te n e tu r  so lu ere  an (n )u a tim  
p ro  quadam  dom o nom ine dacionis, que e s t  p rope dom o(!) sua(!), 
p ro  g rossis  X. T erm inus in  fe s to  sa n c te  M arg a rite .61)
Ser Botago de S isan loco sui.

Simon de Q achera te n e tu r  so lu e re  a n n u a tim  nom ine dasior.is 
pro  domo, quam  p o ssid eb at Q aninus de C astagno  lib ras V p a ­
ru o ru m . T erm inus e s t in  fe s to  sa n c ti M ichaelis de Maio.
Item  D om inicus T e ren tin u s  in loco suo.

C. F ra n c isc u s  condam  Thom e te n e tu r  so luere  a n n u a tim  nom ine 
dacion is63) p ro  quadam  dom o, que fu it  de m a g is tro  Dom inico 
pilipario, lib ra s  IIIJor. T erm in u s in fe s to  sa n c ti B arnabe aposto li. 
M ag ister C oratu s loco sui, e t h ab e t ad  dacionem . T erm inus (die) 
sa n c te  M arie M agdalene.

C. A ndreas M acha to res54) de C astagno  te n e tu r  so lu ere  lib ras 
IIIJor an (n )u a tim  p ro  q u ad am  dom o, po sita  p rope sa n c te  (!)
M arie (!) A lte (!)65) p ro  lib ris IIJ .6®) T erm in u s prim o  die m ensis
M aj.67) ®8)

56) Vidi b ilj. 1. na s tr .  8 .
57) U izvorniku  »solidos XLV« p rec rtan o .
58) Tako u izvorniku  »libras« IIJ« iza »dationem « isp u šten o , te  napisano kao gore.
59) Tako u izvorniku » sancti Iohannis B atis te« , a d ru g d je  »sancti Iohannis B aptiste« .
60) Tako »quadan« ,a d ru g d je  redov ito  »quadam «.
61) U te k s tu  s ta ja lo  n a jp r ije  »sancti M artini«, te  »sancti p rep rav ljen o  u »sancte«,

a »M artini« p rec r ta n o  i napisano »M argarite«.
62) Tu in m arg ine nalazim o »Bone habem us«, a gore  »Bene habem us«.
65) Na tom  m je s tu  u izvorniku  s ta ja le  t r i  r ije č i , ko je  su  p rep rav ljan e  i ponovno pisane 

i konačno sve t r i  p re c r ta n e  (p ro  quia cap itu lo ), te  napisano »nom ine dacionis« 
kao gore.

64) Na tom  m jes tu  pisalo »Dominicus M achafero«, te  p rec r ta n o  i napisano kao gore.
65) Tako u izvorniku . S igurno je  om aškom  iza »prope« isp u šten o  »ecclesiam «
6 6 ) U izvorniku  na tom  m jes tu  »pro lib ris  IIJ« ponovno napisano, prem da je  m alo gore 

već pisano »libras IIIJor«.
67) Iza »die« n a jp rije  u izvorniku  započeto  »Ap(rilis)«, te  p rec r tan o  i napisano »m ensis 

Maj«.
6 8 ) Cijeli ta j s tav ak , od »A ndreas M achatores« do »m ensis M aj«, u izvorniku  p rec rta ti, 

te  ispod napisana b ilješka  » scrip ta  e s t  dom us su p rad ic ta  in  v ltim a ca rta« .

72

http://library.foi.hr



1. 8. 
Quidam 
Selauus.

L au ren c iu s,69* uxor condam  U liche te n e tu r 70* so lu e re  an (n )u a tim  
pro  so lario  cu iusdam  dom us, q u am  d im isit dom ina M iliciana de 
B rinca, cap itu lo  solidos XL paru o ru m . T erm in u s e s t die p rim o 
A ugusti.71* In canipa u llus h a b ita t.72*
Ser Selauus condam  se r  Gaqi78* loco sui. Ser A ntonius M acharani 
nom ine dacionis g ro ssos XIJ. T erm inus p rim o d ie M adij.74* 
Dom inus M atcus76* de Boca M ancino te n e tu r  so luere .76*

Bene
Fridra.
habemus.

C. I te m  N icolaus condam  H enrici, p isca to r, te n e tu r  so lu ere  a n ­
n u a tim  nom ine dacionis lib ras IIIJ p a ru °ru m  p ro  quadam  domo 
p o sita  in  P o r ta  sa n c te  Iuliane, q u e  dom us olim  f u i t  dom ine 
M ira77* L aigue.77* T erm inus e s t in fe s to  sa n c ti M artin i.
P re d ic tu s  so lu it p ro  p rim o  anno.

Reffuta- 
uerunt78* 

eius heredes.

C. Item  (dom ina) M arlaigua79* te n e tu r  so lu e re  an (n )u a tim  cap i­
tu lo  p ro  duobus(!) dom ibus, positis in c o n tra ta  sa n c te  Iuliane, 
nom ine dasion is Libras VIIIJ paruo rum . T erm inus e s t in fe s to  
sa n c ti B arth o lo m ej.80*

Quidam
Selauus.

C. In loco d ic te  done M iralaygue, N astdsia , so ro r M enardi de 
Q achera te n e t  ad  dationem 81) vnam  de d ic tis  dom ibus, s ilice t82* 
dom um  p aru a m  p ro  lib ris qu inque pro  quo libe t anno. T erm inus 
in fe s to  Epiphanie. E t A nthonius, filius S im onis n o ta rij,  te n e t 
ad f it tu m  aliam  dom um  m agnam  pro  lib ris se p te m  pro  quo libe t 
anno. T erm inus in fe s to  san c te  C rucis de S ep tem bri.88*

C. I tem  dom us quam  te n e b a t T hom as C itusij nu llu s  h a b ita t in tu s .

69) Tako u izvorniku  »Laurencius, uxor condam  Uliche«(!)
70) P red  » tenetu r«  u izvorniku  s to ji bez suvislog značen ja  »pro«. S igurno je  to  »pro«

an tic ipativno  pisano za kasn iji iz raz u ovom unesku  »pro solario« (v. gore!), te  je 
om aškom  osta lo  nep rec rtan o .

71) »A gusti« (!)
72) U rečen ic i »In canipa u llus hab itat«  posljedn je  dvije  r ije č i p rec rtan e .
73) U izvorniku  iz raz  »Ser Selauus condam  se r  Ga?i« p re c r ta n , te  ostao  bez ikakva sm isla

n e p re c r ta n  sam o posljed n ji dio izraza »loco sui«.
74) Na tom  m je s tu  n a jp r ije  s ta ja lo  »M arcij«, te  to  p rep rav ljen o  u »Madij«.
75) U rukop isu  ovo ime pisano neobičnom  g rafijom , doslovno ovako: »M atconcus«. Za

slog »con« u p o treb ljen  je  uob ičajen i znak k ra tic e . S igurno je  to  n as ta lo  om aškom ,
te  je  im alo b iti p isano  »M atcus«, kako sm o mi p ročitali ili m ožda »M arcus«, š to  
uostalom  ne  piše.

76) Cijeli ta j  iz raz  od »dom inus M atcus« do »soluere« p isan  in m arg ine , zbog pom anj­
k an ja  p ro s to ra  u  izvorniku , iako sad rža jn o  spada u sam  unesak , kako sm o ga mi 
donijeli.

77) Tako u izvorniku . M eđutim  vidi niže b ilješku  79.
78) U te k s tu  s  dva »f«.
79) To is to  im e (vidi b ilj. 77.) tu  p isano  tako , osim  u  koliko p isa r n ije  h tio  1 tu  n a ­

p isa ti »M iralaigua«, ali uzevši nepraviln i znak k ra tic e  (za »r«) m jes to  znaka za 
k o n tra k c iju  r ije č i . Malo niže u te k s tu  nalazim o jo š  jed n u  v a rijan tu  p isan ja  tog 
im ena »M iralaygue«.

80) C ijeli ta j unesak  u izvorniku  p rec r ta n .
81) Na tom  m jes tu  s ta ja lo  » fittum «, te  p rec rtan o  i napisano »dationem «.
82) »silicet« m je s to  »scilicet«.
83) I ta j  unesak  od »Et A nthonius« do »de S eptem bri« u te k s tu  čitav  p re c r ta n .
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Quidam
Sclauus.

Habemus.

1. 8a.

Quidam
Sclauus.

C. I tem  B lasius de Q dchara ad fito ,84) te rm e n u s84) sa n c te  M arga­
re te ,  solidos L p a ru o ru m .85)

C. V olcus Sclauus loco su i p ro  solidis XL. T erm in u s die p rim o 
m ensis A ugusti.
B oschra in loco su i n u n c  te n e t  ad fic tum . T erm inus in (fe s to )86> 
sa n c ti Iohannis B atiste .

I tem  dom us que 'fu it dom ine M iliciane, que e s t su p e r  c.ivium  
L astium , quam  filius m onaci sa n c ti  N icholay h ab ita t, te n e tu r  
so lu ere  an (n )u a tim  cap itu lo  nom ine dasion is solidos L. T erm inus 
e s t  in fe s to 87) sa n c ti B erto lom ei.88)
M ichael D entium  loco su j. T erm inus in fe s to  sa n c te  M argarite .

C. B orto lom eus89) Roba te n e tu r  so lu ere  a cap itu lo90) an (n )u a tim  
p ro  quadam  domo, que e s t p o s ita  in c o n tra ta  P o rta  R ata, sc u -  
dos91) L. T erm inus p rim o  die m en sis  M arcij.

P o rta  R a tta .
C. Roba te n e tu r  ad  dacionem  d ic te  dom us . . .  ,92)

C. P rim o  D om inicus de M arana te n e tu r  so lu ere  an n u a tim  p ro  
domo, quam  d im isit D om inica condan  U iglisani, cap itu lo  n o ­
m ine f ic tu s  lib ras IIJ p a ru o ru m . T erm inus e s t in T ra n sf ig u ra ­
tione  Domini.

C. Iohanes93) condam  S chatin i te n e tu r  so lu ere  a n n u a tim  cap i­
tu lo  Polensi p ro  duabus dom ibus cum  cu ria  e t  o rto , te n e tu r  
s im ilite r ,94) que fu e ru n t95) Boneli sa m e ra r ij, positis  in  M onti- 
sello, nom ine dation is lib ras IIIJor p a ru o ru m . T erm in u s in  fe s to  
Sancti Iohannis B ap tiste .

C. Item  se r  N asinpax ius n o ta riu s  te n e tu r  an (n )u a tim  so lu ere  
capitu lo  p ro  quadam  dom o, que e s t  su p e r  cliu ium  (sanc ti) Sal- 
u a to ris  g ro sso s  G J p aru o ru m . T erm in u s e s t in fe s to  aposto lo ­
ru m  P e tr i  e t  Pauli.
Ser N icolaus F e ra ro s iu s  in locho ipsius p ro  p red ic to  prec io  e t 
cum  (d icta) condicione.

84) » term enus«  (!)
85) U te k s tu  »solidos L paruorum « pisano  iza u m e tk a  » te rm inus san c te  M argarete« , 

m je s to  odm ah iza »ad fito« .
8 6 ) U izvorniku  iza »in« isp u šten o  »fešto«.
87) Na tom  m je s tu  s ta ja lo  »die«, te  p rec rtan o  i napisano »in fešto« .
8 8 ) »Bertolom ei« (!)
89) Tu nalazim o novu v a r ija n tu  tog im ena. Na tom  m je s tu  u te k s tu  n a jp r ije  s ta ja lo  

»Dominicus«, te  p rec r ta n o  i povrh  napisano »B ortolom eus«.
90) so luere  a cap itu lo  (!)
91) U te k s tu  p red  »solidos«^ p isalo  »pro«, te  p rec rtan o .
92) Taj unesak  u izvorniku  sam o započet i p rek in u t.
93) »Iohanes« s jedn im  »n«.
94) U te k s tu  » te n e tu r  sim iliter«  ponovno p isano , iako je  na poče tku  ovog uneska  pisano, 

već » tenetu r« .
95) To se odnosi na »pro duabus dom ibus«.
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Locus
pređicti.

Non
habemus.

1. 9.

Habemus.

Habemus.

Habemus.

Habemus.
Non
soluerunt 
a duobus
annis.97!

Habemus.

Habemus.

Habemus.

Habemus.

1. 9a.
Refutata.

Non
soluit.09!

C. Item  te n e tu r  so lu ere  Locus sa n c ti  P rar.cisci nom ine da tion is 
p ro  domo, qu e  olim  fu it m a g is tr i Iohannis m edici, an n u a tim , 
que dom us ia c e t in P o rta  S touagnaga. T erm inus in  fe s to  sa n c ti 
M artin i. Soluit a n n u a tim  solidos XX.

C. I tem  te n e tu r  so luere Vida, filia condam  Bone p ro  dom o p aru a , 
in qua h ab ita t, quam  d im isit sua  lola.96) T erm in u s  in  C ircum ­
cisione Domini. Soluit an n u a tim  grossos V.

Infrascripte sunt dasiones posessionum capituli de Pola

C. P rim o  dom ina M ira Laigua, m a te r  condam  p re sb ite r i  Qeno- 
n is, te n e tu r  so luere  cap itu lo  nom ine dasion is p ro  suo  pas tino , 
posito  in .c o n tr a ta  de Signolis, m odios IJ fru m en ti.

C. T en e n tu r  so luere  in fra sc rip ti p ro  d ic ta  dom ina M ira Laigua, 
v ide licet:

C. H eredes condam  se r  A ndree condam  se r  B on ifa tij p ro  m e­
d ie ta te  m odium  J  fru m en ti.

I tem  v x o r condam  A nthon ij, filij se r  P incij n o ta r ij,  p ro  alia 
m e d ie ta te  m odium  J  fru m en ti.

C. I tem  h e re d es  dom ine M argarite , uxo ris  condam  Bitini, t e ­
n e n tu r  sa lu e re  cap itu lo  nom ine! dasionjis p ro  q u ad am  tq r ra ,  
p o sita  in d ic ta  co n tra ta  iu x ta  d ic tum  p as tin u m , m odium  J 
f ru m e n ti ed m odium  J ordei.
M agiste r Iu s tu s  ca lligarius loco sui.

C. I tem  p rio r  sa n c te  F e lic ita tis  p ro  posesa(i), que e s t  p rope 
ecclesiam  p red ic tam  u e rsu s  m erid iem , te n e tu r  so lu ere  cap i­
tu lo  an (n )u a tim  m odia IIJ fru m en ti.

C. I te m  p red ic tu s  p rio r p ro  domo, que olim  fu it f ra tr is  Dom inici 
d e  M edelino, posita  su p e r cliu ium  F ra tru m  M inorum , d im idium  
m odij fru m en ti.

C. I tem  p re d ic tu s  p rio r te n e tu r  so lu e re  an (n )u a tim  nom ine 
ac im o ru m  in fe s to  sa n c te  F e lic ita tis  m odia t r ia  fru m en ti.

C. I tem  h e re d es98) se r  M arcij condam  se r  U iuiani s e r  A nthon ius, 
ta n q u am  tu to r " )  eius in  suo  loco te n e tu r  so lu ere  m odium  J 
fru m en ti.

96) Tako u te k s tu .
97) Ta je  b ilješka unesena  in m argine naknadno vrlo  s itn im  rukopisom .
98) Tako u te k s tu  iza »heredes«  dolazi » tu to r  eius«.

99) Ta b ilješka  naknadno napisana v rlo  s itn im  rukopisom .
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Habemus.

Desperse.

Habemus.

Refutauit.

Habemus.

1. 10 .
Pro
Andriolo.

Habemus. 
Filius eius.

Nepotes sui.

(C.) D om inus abbas sa n c ti M ichaelis te n e tu r  so luere  cap itu lo  
p ro  quadam  p a r te  uallis siue possesse , que p o te s t e s se100) circa 
q u a tu o r araqpnes, m odios IJ  fru m en ti.

C. Item  dom inus p re sb ite r  N icolaus can ipariu s , a rch id iaconus 
Polensis ecclesie , te n e tu r  so lu ere  cum  su is  c o n fra tr ib u s  s ta ria  
XJ fru m en ti.

C. Item  F ran c iscu s  condam  dom ini Vgonis te n e tu r  so lu ere  pro  
codam 101) casa llo101) posito  in P o rta  R ata  in  p rim o  die Q uadra- 
gessim e lib ram  vnam  can d e la ru m  seponis.

C. I tem  d iaconus102) S ix tus te n e tu r  so lu ere  p r o  quodam  orto , 
posito  in P o rta  G em ena m odium  J  o rd e j.103)

C. Item  p re sb ite r  S ix tu s te n e tu r  so lu ere  p ro  quodam  casale, 
te n e n te  cum  o rto  suo, posito  in P o rta  G em ena,104) in  fe s to  san c ti 
Iu s ti lib ram  unam  can d e lla ru m 105) seponis.
Item  D om inicus ca liga riu s condam  Q achere loco sui.

(C.) I tem  se r  O tobonus de B ocam angino p ro  vinea, que e s t  in 
c o n tra ta  U itian i in loco qu i d ic itu r  C esere Sol(auice),106) m o ­
d ios107) IJ fru m en ti.
Ser p re sb ite r  Iohannes B enadho loco su i te n e re tu r  so luere  pro 
d ic ta  v inea nom ine dacionis m odium  vn u m  cum  dim idio f r u ­
m e n ti.108)

. .  .109) condam  dom ini L ucate lli in loco110) d ic ti111) P e tri.

C. I tem  h e re d es  P e tr i  condam  U erand i p ro  sua u inea de F o n ta -  
nelis te n e n tu r  so lu ere  cap itu lo  m odium  JV2 f ru m en ti.

C. Item  C hichinus pro  sua  u inea  de F o n tan e lis  te n e tu r  so luere  
cap itu lo  m odium  JV2 fru m e n ti.

C. I tem  p re sb ite r  Iohannes condam  P e tr i B ru ti te n e tu r  so luere 
cap itu lo  d im idium  m odij f ru m e n ti e t to tid em  ordei.

100) To »esse« u te k s tu  p isano  nepravilnom  k ra tico m , tako  da bi se m oglo č i ta t i  i »est«.
101) Tako u te k s tu  »pro codam  casallo« (!)
102) P red  »diaconus« u izvorniku  s ta ja lo  »ser«, te  p rec rtan o .
103) Cijeli ta j  s tav ak  u  izvorniku  p re c r ta n .
104) Iza »Porta Gem ena« u izvorniku  početo  p isa ti »libram« ali p rec rtan o , je r  je  is ta  

r ije č  niže p isana .
105) Na tom  m je s tu  »candellarum « s dva »1«, a gore  s jedn im  »1«.
106) To m jes to  izb lijed ilo  vlagom , te  je  v id ljivo  sam o »Sci«.
107) Tako u izvorniku .
108) I ta j unesak  u izvorniku  č itav  p re c r ta n .
109) Tako u izvorniku  iza oznake in m arg ine »Pro Andriolo«, s tavak  počin je m anjkavo 

s »condam  dom ini L ucatelli . . .«
110) Na tom  m je s tu  zapravo s to ji »inlloco«.
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C. I tem  p re sb ite r  N icolaus condam  Sinoli te n e tu r  so luere  ca ­
p itu lo  p ro  quodam  u ed a rn o 112> cum  oliuis in tu s  positis dim idium  
m odij fru m e n ti e t d im idium  m odij o rdej.

Habemus.

Habemus.

Habemus.
Refutaujt.

C. I tem  m o n a ste riu m  sa n c ti Theodori de F o n te  te n e tu r  pro 
agim is capitu lo  m odios XIJ fru m en ti.

C. I tem  se r  Vgo condam  se r  Scandole te n e tu r  so lu ere  cap itu lo  
P olensis ecclesie nom ine dassion is m odios XIJ f ru m e n ti, cuius 
dasion is s ta r ia  IIJ so lu it ecclesie  sa n c ti M athei, quam  dassio - 
nem , sc ilice t XIJ m odios, d im issit siue d o n au it dom ina F lorida, 
u x o r condam  se r  B arto lom ey de C apitaneo  d ic to  capitulo.

I tem  se r  N icolaus condam  se r  Sim eonis te n e tu r  so luere  cap i­
tu lo  P o lensi m odios XIJ fru m e n ti nom ine dacionis, quam  d a- 
cionem  d im issit se r  P asqualinus G radonico  cap itu lo  p red ic to  
Polensi p ro  anim a p ro  c e r tis  possession ibus de qu ibus debem us 
h ab e re  in s tru m e n ta .

I. 10a.

Non soluit 
a duobus 
annis.

De villa C astagni
C. P rim o  com une C astagni te n e tu r  so lu ere  an (n )u a tim  nom ine 
dasion is P o lensi capitu lo  m odios VIIJ fru m en ti.

C. I tem  h e re d es  dom ine Fum ie, ux o ris  condam  A ndree de Pimo, 
in loco pretebiteri, P e tr i, eius f ra tr is ,  c o n d a m . .  ,113), te n e tu r  
so lu e re  an (n )u a tim  cap itu lo  m odium  J fru m en ti.
V eneriu s de P im o h a b e t J am te rra m , p o sitam  in c o n tra ta  de 
Bahele, cum  vno pero  in m edio te r r e  e t cum  vno ulm o a  cap ite , 
e t  e s t  su p ra sc rip ta  te r r a  quam  te n e b a t su p ra sc rip ta  Furnia p ro  
J  m odio .114)

Non soluit. C. I tem  V enerius de Pimo, tan q u am  f ra te r  m aior, te n e tu r  so ­
lu e re  m odia IIJ.115>

Logreto a C. P e tru s  de G recis de villa C astagni te n e tu r  so luere  p ro  t e r -  
carta scripta r js> quas te n e b a t V enerius de Pim o, in  c o n tra ta  ville C astagni, 
™  nota- m odia f ru m e n ti nom ine dacionis,
rlj In mil-
lessimo
XXVIJ.115>

C. Item  B ertu c iu s  condam  Iohannis p re sb ite r i B rugacij de Ca- 
s tagno , ta n q u am  f ra te r  m aior, te n e tu r  so luere  m odios V f ru ­

111) U te k s tu  n a jp rije  s ta ja lo  »dicto«, te  p rec rtan o  i napisano »dicti«.
112) Slovo iza »d« iako je  po d u k tu su  »a«, m oglo bi se po obliku č ita ti i »u«.
113) U izvorniku  »condam« bez d a ljn je  oznake im ena.
114) U te k s tu  bez naznake čega, t .  j .  » frum enti«  ili »ordei«.
115) Kao i u  p redn jem  unesku , bez oznake da li » frum enti«  ili »ordei«.

*) Tako u te k s tu  »m illesim o LXVIJ«, bez naznake s to ljeća . Ispušteno  je , naim e, » tre ­
centesim o«.
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m e n ti p ro  posessis(!) su p e riu s  uille C astagn i e t  p ro  te r r a  de 
P e tra  Forada.

C. I tem  Iohannes T onsus de p red ic ta  uilla, ta n q u am  f ra te r  
m aior, te n e tu r  so lu ere  p ro  te r r is  dei Q eneste m odia IIJ f ru ­
m enti.
M aurus, eius g en e ru s ,116' in loco sui.

1. 11 .
Non soluit.

C. Item  P e tru s  R ubeus de C astagno  in loco G rum acij condam  
eius generis , te n e tu r  so lu e re  m odium  J  fru m en ti.
M erandi,117) filij117> P e tr i  M erandi loco sui.

Non soluit C. I tem  dona G liroso118> de C astagno  m odium  J  fru m e n ti pro
a duobus yjjg ( te r ) ra  in v ic in io  d ic te  c o n tra te . 
an-nis.

Non soluit C. I tem  V enerius de B onafigla te n e tu r  so lu ere  an (n )u a tim  s ta ria  
(tr)es an - VIJ fru rn e n ti. 
nis et citra.

C. I te m  in  loco119) d ic to 120) V enerio120) M artinus, eius filius, t e ­
n e tu r  so luere  d ic tam  dacionem .
Bona dei G reco  in  d ic to  loco p ro  d ic ta  dax ione.121)

Non
soluerutn
anno
prćterito.

De contrata Acani, Taibani et Qampanosij

C. S ilu es te r condam  Thom e S ilu es tri e t e ius m a tr ig n a  te n e n tu r  
so luere  cap itu lo  pro  te r r is  d ic ta ru m  c o n tra ta ru m  m odia IIJ e t 
s ta r ia  IJ  fru m en ti.

C. Carta 
scrita '” )

C. M engi de villa F axana , filius c o n d a m . . ,123), te n e tu r  so luere  
capitu lo  p ro  posesso(!) (qui) u o c a tu r  P olisana, apud  ecclesiam  
(san c ti E )lixej p ro p h e te , s ta r ia  IIJ f ru m e n ti nom ine d(acionis). 

de Capraria (T erm inus in) fe s to  sa n c ti M artin i con feso ris .124) 
in milies - 
simo
LXVIJ.125)

manu
Francisci

1. lia . De villa Orceuani

P rim o  A ndreas condam  Q enarij, cum  su is co n fra tr ib u s , te n e tu r  
so lu e re  an (n )u a tim  Polensi cap itu lo  m odios VIIJ fru m en ti, quam

116) Tako »generus« (!) m je s to  »gener«.
117) »M erandi, filij . . .« (!) m je s to  »M erandus, filiu s . . .«.
118) Tako u te k s tu  »dona Gliroso«(!)
119) U izvorniku  zapravo s to ji  »illoco« m je s to  »in loco«, kako sm o m i p ročita li.
120) »dicto V eneri« (!) m je s to  »dicti V enerij« .
121) Tako na tom  m je s tu  »pro d ic ta  daxione«  (!)
1 2 2 ) »scrita«(!)
123) Na tom  m jes tu  dio pergam ene sasvim  izblijedio vlagom . Tako sve r ije č i , odnosno 

djelovi r ije č i tog uneska  p isani u  zagrad i, u  te k s tu  su  sasv im  izblijed ili od v lage, 
te  sm o ih in terpo lira li po k o n te k stu .

124) »confesoris«(!), s jedn im  »s«.
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Otobonus 
soluit 
modia IJ.

dasionem  d im isit se r  F ra n c isc u s  n o ta riu s  condam  se r  N icolai 
cap itu lo . D om inicus, e ius filius, in  loco p a tr is  sui, te n e tu r  
so luere .

De villa Sisani

C. I tem  F ele de Sisano p ro  te r r is  de sa n c ta  M aria de M onte 
te n e tu r  so luere  cap itu lo  m odios VIJ ordey.

C. I te m  p red ic tu s  F ele te n e tu r  so lu ere  m odia IIIJor fru m e n ti 
cap itu lo  p ro  te r r is  sa n c te  M arie de M or.te, quam  dasionem  d i­
m is it s e r  O tto  de Amicis.

C. I tem  su p ra d ic ti Iohannes e t  O tobonus te n e n tu r  so lu ere  m o ­
dia IIIJor fru m e n ti nom ine dasionis, q u am  dasionem  d im isit 
cap itu lo  s e r  O to126) de Amicis.
C. F ele in loco suo.

Martinus De Bagnolis
non soluit
a duobus C. I tem  M artinus condam  Sardi de Bagnolis e t U enera ,127) eius 
annis. c o n fra te r, te n e n tu r  so luere  s ta r ia  VJ f ru m e n ti e t  m od ium  J

'Modo Uenera 
soluit totum.

1. 1 2 .
Non soluit 

a duobus 
annis.

ordei.

C. I te m  Iohannes condam  B astian i de B agnolis p ro  cam po fa m e ­
lico te n e tu r  so luere  m odium  J  fru m en ti.

C. I te m  V enerius condam  Milci de B agnolis te n e tu r  so luere  
m odium  J  f ru m e n ti ite m  s ta r ia  IIIJ f ru m e n ti e t  m odium  J 
ordei.

C. I tem  M ichael de villa Bagnolis te n e tu r  so lu ere  cap itu lo  P o­
lensi s ta r ia  IJ fru m en ti.

Non soluit 
a duobus 
annis. 

Refutauit.

Refutauit.1”}

De Adignano

C. I tem  A nto linus condam  (A n)d(ree) Bucico de A dignano t e ­
n e tu r  so lu ere  cap itu lo  Polensi s ta r ia  VIJ fru m en ti.

C. I te m  P asqualinus condam  m a g is tr i T om asij p ilipariu s t e ­
n e tu r  so lu ere  cap itu lo  p ro  duobus o rtis , po sitis  i n .................128)
in c o n tra ta  A dignani m odium  J  fru m en ti.

De Pudingano.

(C.) I te m  D om inicus d ic tu s  B arb eriu s  de P ud ingano  te n e tu r  
so lu e re  cap itu lo  s ta r ia  IJ f ru m e n ti nom ine dasionis.

125) M illessim o LXVIJ«, bez naznake s to ljeća  (» trecen tesim o«).
126) U izvorniku  na tom  m je s tu  »Oto« s jedn im  »t«, a u  p red n jem  unesku  s dva »t«.
127) »IJenera, e ius confrater«(!)
128) To je  m je s to  u  te k s tu  sasvim  un iš ten o  vlagom .
129) Izraz  »R efutauit«  p isan  d rug im  rukop isom  na k ra ju  uneska , dok se  redov ito  nalazi

in  m arg ine, g d je  sm o ga i mi s tav ili.
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C. Item  Cilindolus condam  Ma . .  ,130> te n e tu r  an n u a tim  so luere  
cap itu lo  m odia IJ  f ru m e n ti quam  (dacionem ) d im isit dom inus 
A ndreas condam  dom ini (Otoboni).

C. Item  P ilig rinus condam  A m e s ti131> te n e tu r  so lu ere  cap itu lo  
m odia IJ fru m e n ti, qua(m ) dacionem  d im isit dom inus A ndreas 
condam  dom ini Otoboni.

I. 12a. Item  D om inicus de B runo  te n e tu r  so lu ere  cap itu lo  P o lensi m o­
dium  J f ru m e n ti nom ine dacionis p ro  sua v inea e t  quam  d a ­
sionem 132) d im isit (dom ina C la)ra p ro  an im a sua.

C. Item  dom ina T om asina te n e tu r  so luere  cap itu lo  m odium  J 
fru m en ti, quam  dasionem  d im isit dom ina C laria,133> sua  so se - 
r a 134) p ro  anim a sua, e t a lium  m odium  d im iss it135> d ic to  cap itu lo , 
quem  D om inicus de B runo te n e tu r  so lu ere  p ro  sua v inea san c ti 
Canciani.

C. Item  (M engolus condam  P e tr i  de M edelino) te n e ( tu r  so luere  
an n u a tim  m odium  J  fru m e n ti)  nom ine (fic tu s) su p ra  om nes suas 
possessiones, quam  dasionem  d es ig n au it e t  d ed it se r  A ntonius 
V erdus, ta n q u am  co m esariu s  se r  N icolai d ic ti D al(m a)tin  in 
loco XX so lidorum , quos p red ic tu s  s e r  N icolaus d im isit in suo 
te s ta m e n to  om ni anno  in recu p erac io n e  ecclesie  sa n c ti P e tr i .136>

Item  M engolus condam  P e tr i de M edelino te n e tu r  so luere  a n ­
n u a tim  nom ine dasion is s ta r iu m  J  f ru m e n ti p ro  J a pecia te r r e  
D elearche in  confin ibus M edelini, quam  dasionem  d es ig n au it 
p red ic tu s  se r  A nton ius cap itu lo  su p rad ic to  nom ine . .  .137>

Item  (M arti)nus condam  P asqualis  de M edelino te n e tu r  so luere  
a n n u a tim  nom ine da tion is m odium  vn u m  fru m e n ti, quam 138' 
d fm issit dom ina Milia u x o r ...........................13!» de . .  ..13s»

Item  h ered es  A ndree M araqe de d ic to  loco ( te n e n tu r  so luere) 
a n n u a tim  nom ine dation is vnum  (m odium  fru m e n ti)  quam  d i- 
m iss it cap itu lo  Polensi (p ro  d ic ta) dom ina Millia.
Bono de (P i)rano) loco  su j.

130) Također i ta j dio te k s ta  u  izvorniku  sasv im  oštećen  vlagom .
131) »A rnesti«(!)
132) Na tom  m jes tu  »dasionem «, a u is tom  unesku  n ap rijed  »dacionem «,
133) Tako u te k s tu .
134) Tako u izvorniku.
135) Tu »dim issit« , s dva »s«, a d ru g d je  s jedn im .
136) Veći dio tog uneska  gotovo sasv im  izblijedio od vlage.
137) Taj unesak  n ije  dovršen  u izvorniku.
138) scil. dacionem .
139) Ta su  m je s ta  u izvorniku , k o ja  su sad ržava la  lična im ena, sasv im  u n iš te n a  vlagom , 

te  ih n ije  m oguće p ro č ita ti.
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Ser Nicolaus (Item ser Nicolaus condam ser Baldi)140' tenetur soluere an-
oondam ser nuatjm non^e dationis (libras IIJ) pro domo, quam dimissit 
Baldi pro .. , , , , , ,  _ ..  .libris IIJ. caprtulo dona Flora 141> ser Perucij, posita m con­

trata Puqola.
Dominicus 141' ser Antonij loco suj.

Item................. 142> tenetur soluere (annuatim) nomine dacionis
pro domo, que olim fuit N icolai 142> libras IIIJ1/* paruorum.
  Miche eius filius, loco sui.

1. 13. Item Dominicus dictus Machafero tenetur sdluere annuatim
capitulo Polensjf modios duos frumenti nomine dationis pro 
(ima) uinea posita in contrata Chanole, quam uero dationem 
ser Nicolaus condam ser Iohannis de Galuani (dedit dicto capi - 
tulo) pro anima ser Bertucij de Amicis.

Item Dominicus de Sisano condam Mengocij tenetur soluere 
capitulo Polensi annuatim modium dimidium frumenti nomine 
dationis, quam uero dationem supradictus ser Nicolaus dedit 
dicto capitulo pro anima suprascripti ser Bertucij.

Millesimo CCC° LXV, tercia indictione tenetur soluere 143)
de D ...............143' capitulo Polensi pro palleris de lemo nomine
fictus libras XIJ paruorum. Terminus in festo Resurectionis 
domini nostri Ihesu (Christi)144' usque ad quinque annos.
Item tenetur soluere predictus pro artedictis paleris in pre- 
dicto termino............. 145' duas.

Millesimo trecentesimo148' LXIX, indictione VIJa, die penultimo 
Iulij. Florianus de Galisano tenetur soluere capitulo Polensi pro 
quadam parte domus, nomine dacionis,147' posita prope eccle­
siam sancte Marie Alte, solidos XL paruorum.147' Terminus in 
festo sancti Martini proxime uenturo.
Ser Pincius debet conficere publicum instrumentum.

Item predictus Flurianus148' et uxor sua Becha tenentur (sol­
uere) dicto capitulo Polensi pro alia medietate domus simul

140) Taj sm o dio  te k s ta  in te rp o lira li po b ilješc i in m arg ine  istog  uneska .
141) I na tom  m je s tu  dio te k s ta  u n iš te n  vlagom .
142) Na tim  m jes tim a  te k s t  izvornika sasv im  u n iš te n  v lagom , te  su  im ena posve n e ­

č itljiv a .
143) I na tim  m jes tim a  te k s t  ta k o đ e r un iš ten  vlagom .
144) U izvorniku  iza »Ihesu« isp u šten o  »Christf«.
145) I tu  te k s t  u n iš te n  vlagom . C
146) U Izvorniku i na to m  m je s tu  » trecen tesim o«  s to j i  p isano  »IIJ«. U  p red n jem  unesku  

(vidi tam o) čitam o »M illesimo CCCo«.
147) Tako u  te k s tu  u m etak  »posita p rope ecclesiam  san c te  M arie A lte«, ko ji se  odnosi 

na »pro quadam  p a rte  dom us«, nalazi se izm eđu »nomine dacionis« 1 »solidos XL 
paruorum «. Kako je  ta j  unesak  p isan  bez naknadnog u m e tan ja , neobičan  je  ta k av  
slijed  r ije č i . i

148) »F lurianus« (!), a u  p redn jem  unesk u  »Florianus«.
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te n e n te  m ed ium  m odium  fru m e n ti in  fe s to  sa n c ti  M artin i, quod
u ero  d im id ium  m odium  fru m e n ti e t  a liud  d im id iu m ................. 149)
s e r  Dom inico c o n d a m ......................... 149> F ra n c isc i d e ................. 1495

I te m  A nthon ius Qagaglam i te n e tu r  so lu e re  a n n u a tim  cap itu lo  
nom ine dacionis m odium  J  f ru m e n ti, quam  q(u idem ) dacionem
d im issit d o m in a ...............149) (uxor) s e r  O thoboni condam  dom ini
Iohannis p ro  anim a su a  e t  p ro  quodam  s(ua) vinea.

Item  B lasius condam  V idogne te n e tu r  so lu ere  cap itu lo  Polensi 
p ro  dom o in qua m o ra tu r  in  P o rta  sa n c te  Iu liane lib ra s  V p a r ­
uorum . T erm inus XVa die m ensis F eb ru a rij.

149) Točkicam a su  označena m je s ta  te k s ta , k o ja  su  u izvorn iku  izg rizena i sasv im  po­
tam nila  od v lage.
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»Quaternus fictuum sive đasionum Polensis capituli«

Parmi les documents du Moyen age, conserves aux Archives 
d ’fita t a Rijeka, on trouve le manuscrit denomtme »Quaternus fictuum 
sive đasionum Polensis capituli« (sous la signature: C. Les archives 
historiques de l’Istrie N° 51 de l’inventaire detaille).

Le manuscrit contient les revenus des possessions du chapitre 
de la cathedrale de Pula (1349.—1371.).

II est compose de 13 feuilles en parchemin (en demi-folio) du 
form at 29,3—31 x 11,3—11,6 cm., et est revetu de couverture aussi 
en  parchemin, aujourd’hui quelque peu laceree.

Le document est ruine par l’humidite e t partiellement corrose.
L’ecriture cursive gothique.
Le livre est compoSe en mauvais latin, ce qui nous demontre, 

que son scribe (l’archidiacre Nicolaus de Capraria, qui etait en meme 
tem ps l’econome des biens du chapitre) n ’etait pas assez verse dans 
cettq  langue.

A cette epoque - la la ville de Pula, et toute 1’Istrie de meme, 
e ta it soumise a la domination de la republique de Venise, etant l’auto- 
rite  des patriarches d’Aquilee depuis l’an 1335. devenue titulaire et 
restrein te seulement sur quelques lofcalites de ce territo ire (nom- 
mement: Milje, Kaštel, Buje, Oprtalj, Buzet, Roč, Hum, Dolina Raše, 
Labin, Plomin et Dva Kaštela (Dvigrađe), et puis en 1411. cesse 
definitivement au profit de la Republique venitienne.

Le điocese de Pula, auquel ce chapitre etait joint, est fonde au 
commencement du VIe. siecle. II agissait jusqu’a 1830., quand il fut 
supprime e t uni au diocese de Poreč.

Le manuscrit, que nous publions, est im portant par nombreuses 
donnees historiques sur la m atiere onomastique et topoinomastique de 
l ’Istrie de ce temps.

Ces donnees sont d’une importance particuliere pour nous, parče 
tgu’elles se rapportent au temps quand la population de la ville de Pula 
(et de l’Istrie entiere) a la suite de la peste, de la penurie, e t surtout 
des guerres frequentes, etait considerablement diminuee e t rare-
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£i§e. C’est pour cette raisoin que nous apercevons un changement con­
stan t des usufruitiers des possessions de ce chapitre, pendant une 
periode de temps relativement breve du manuscrit.

En outre la description des terrains et des possessions du cha­
pitre de la cathedrale a Pula et des ses revenus nous perm et de je ter 
un coup d’oeil sur les conditiolis economiques du pays dans cette 
periode.

La transcription du manuscrit est accompagnee par quelques 
notes, concernant surtout la critique e t la comprehension correcte du 
texte originaire.

84

http://library.foi.hr



L. 7a i 8. izvornika

http://library.foi.hr




